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interrogatus dixit’ u. s. w. Es handelt sich um eine Schlä­
gerei, welche der Kläger mit dem Beklagten hatte. Jener 
ist mit der Erhebung der Abgabe vom Wein betraut 
('oportet me colligere gabellam (sc. vini) pro domnis, qui 
eam a comuni emerunt’) und soll diesem dabei zu viel Geld 
abgenommen haben. Beide werden verhört, sodann geben 
noch mehrere Zeugen des Vorfalls ihre Aussagen ab. Ein 
Theil der Vorderseite des 3. Blattes und die Rückseite 
sind unbeschrieben.

Auf f. 4 beginnt: ‘Inquisitio facta ex officio potestatis 
super depredacione, que fieri debuit eri in strata deversus 
Albizolam. Die mercurii 9. Febr.’ Der Räuber erklärt: 
‘Eri iveram versus Albizolam ad videndum, si possem offen­
dere homines Albizole’. (Albissola war von den Genuesen 
besetzt, Ann. Ian. 190.) Auf der Rückkehr begegnete er 
einem Manne, der nach Albissola ging, er hielt ihn an, 
fragte ihn nach seinem Namen und ob er Geld habe. Der 
Mann zeigte seine Börse, in der nur 10 Denare befindlich 
waren, und sagte: ‘Ecce omnes denarios, quos habeam, acci­
pite eos, si vultis. Et ego dixi: Nolo, sed volo ut rever­
tatis mecum ad civitatem’. Dieser weigert sich, schliess­
lich verzichtet der Räuber auf sein Verlangen. ‘Et ipse 
tunc dixit: Si deus vos adiuvet, accipite istos quinque de­
narios et tribuetis in vino. Et ego dixi: Frater, si vis eos 
mihi tribuere, bene eos accipiam. Et sic eos mihi tribuit 
et eos accepi et dimisi eum abire. Nichil abstuli ei, nec 
aliquid mali ei feci, nec aliquid aliud ab ipso habui’. Auf 
die Frage: ‘Si aliquis alius erat secum’, nennt er den Iaco­
bus de Aquis, der jedoch an dem Zusammentreffen selbst 
nicht betheiligt war, ‘sed eum dimisi apud ecclesiam’. 
‘Postea, interrogatus si aliquis eum misit ibi, respondit: 
Bene, quidam homines de civitate ista, quorum nomina 
ignoro, eri dixerunt mihi, si volebam capere quendam 
Ianuensem, et ego dixi: Sic, libenter. Et ipsi dixerunt 
mihi: Ergo vade versus Albuzolam, quia quidam lanuensis 
exiet de civitate, qui ibit versus Albuzolam. Et ego dixi 
eis: Caveatis vobis, quod non sit rebellis imperii. Et ipsi 
dixerunt (‘Ianuensis est, et sic ivi’ ist durchgestrichen): 
Bene tenendus est. Et sic ivi’. Am selben Tage wird 
lacobus de Aquis verhört; der will von nichts wissen, ‘non 
fui ubi aliquis derobaretur’.

Sodann folgen (vom 10. Febr.) Vertheidigungsgründe, 
die Leute vorbringen, welche angeklagt sind, dass ihr Vieh 
auf fremdem Lande Schaden angerichtet habe, ferner eine 
Untersuchung über einen Holzfrevel. Analog dem Inhalt 


